Heb 6:3



- is the emphatic or intensive use of the conjunction KAI, meaning “In fact, Indeed, Certainly” plus the accusative neuter singular direct object from the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring back to the previous phrase let us be driven on to maturity.  Then we have the first person plural future active indicative from the verb POIEW, meaning “we will do.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place or happen.


The active voice indicates that the writer and his readers are going to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“In fact, this we will do,”

 - is the intensive use of the conditional conjunction EANPER, which means “if indeed, if only, supposing that; referring to still another condition (fact),”
 which we had previously in Heb 3:6, “but on the other hand Christ [is faithful] as a Son over His house, whose house we are, since we hold fast our state of confidence and that in which we take confident pride” and Heb 3:14, “For we have become partners in association with Christ, as surely as we hold fast the original commitment as firm until the end.”  Then we have third person singular present active subjunctive from the verb EPITREPW, which means “to allow someone to do something: allow, permit, give permission Mt 8:21; 19:8; Mk 10:4; Lk 8:32; 9:59, 61; Acts 21:39f; 27:3; 1 Tim 2:12; Mk 5:13; Jn 19:38; 1 Cor 16:7, “For I do not want to visit you now in passing; because I hope to remain with you some time, if the Lord permits [  - aorist active subjunctive].”


The present tense is a descriptive present for what is now going on, and a static present, since God always permits believers to advance to spiritual maturity.


The active voice indicates that God produces the action.


The subjunctive mood is used in the protasis of conditional clauses to express the probable future condition, that is, what is probably going to happen.

Finally, we have the nominative masculine singular subject from the article and noun THEOS, meaning “God” and referring to God the Holy Spirit, our Mentor.
“as surely as God permits.”

Heb 6:3 corrected translation
“In fact, this we will do, as surely as God permits.”
Explanation:
1.  “In fact, this we will do,”

a.  Having made his dramatic, opening remark in the previous statement, the writer continues by stating a dogmatic fact that he and the others with him intend to accomplish.  The writer now makes an emphatic statement of what he intends to do and will take his readers along with him.

b.  Note the plural “we,” which may not be an editorial ‘we’, but rather indicate that there were a group of men involved in the writing of this letter, such as: Paul, Luke, Barnabas, and others.  The word this refers to the writer’s previous hortatory injunction, “let us move on to maturity.”   In effect, he is saying, “We will move on to maturity.”


c.  Whoever the writer/writers are, they intend to do exactly what they have stated in the previous statement, which is to:



(1)  leave behind the elementary instruction about Christ, and 



(2)  drive on with the advanced instruction about spiritual maturity, which means



(3)  not laying again a doctrinal foundation about the importance of turning away from dead works and having confidence in God, or



(4)  laying a doctrinal foundation about identifications (baptisms) and the use of laying on of hands, and finally



(5)  laying a doctrinal foundation about the subject of resurrection and eternal judgment.


d.  The reason for not discussing these things is because they are very elementary doctrines that have already been taught to these believers for many years and will not advance them spiritually in the plan of God any more.


e.  The recipients of the letter don’t need basics taught all over again for the third or fourth time.  They need to build upon the foundation of basic doctrines, in order to continue to grow in grace and the knowledge of the Lord and Savior, Jesus Christ.


f.  It is God’s will, plan, and purpose for every member of the royal family to advance to spiritual maturity.

g.  Advancing to spiritual maturity is the purpose and goal of the teaching of the word of God and should be the goal and purpose of every pastor for his congregation.  The pastor who does not have this goal is not doing the will of God.


h.  If it is not God’s will that any unbeliever should perish, it is certainly God’s will that no believer should fail to reach spiritual maturity. 


i.  The method by which we all reach spiritual maturity is the teaching of the word of God, which is what the writer has described in this passage and which he intends to do in the remainder of this letter. 


j. This statement also indicates that it is possible for every believer to reach spiritual maturity.  The only thing that keeps us from achieving this goal is our own negative volition to apply the doctrine we have learned.

k. The writer has complete confidence that he and his readers will advance to spiritual maturity.  The reason he has this confidence is because it is the will of God.
2.  “as surely as God permits.”

a.  This statement is not a statement of contingency but of dogmatic assurance.  Before we deal with the correct meaning of this statement, let’s first understand the illogic of the wrong translation.



(1)  Many exegetes and commentators miss the difference between EANPER and EAN.  The word EAN is a conditional conjunction that means “if and it may or may not happen or be true.”  EANPER is an intensified form of this conjunction and means “as surely as it is true or is going to happen.”  It is used in citing a fact as a ground of argument, meaning: as surely as.  The fact is that God wants us to advance to maturity.  It is another fact to emphatically support the writer’s argument that we need to do this.



(2)  If the writer wanted to make this a third class conditional statement, he would have used the construction  - EAN plus the aorist active subjunctive of the verb EPITREPW, If the Lord permits, as in 1 Cor 16:7.  In the 1 Corinthians passage, Paul truly does not know whether or not God wants him to spend time in Corinth or not, which is entirely different than whether or not God wants us to advance to maturity.  That is unquestionably God’s desire.



(3)  If we translate this, “we will advance to maturity, if God permits,” the implication is that God does not permit or may not permit some believers to advance to spiritual maturity.  That thought is complete blasphemy, for it makes God completely unfair in showing partiality to some and not others.



(4)  Since the Scriptures repeatedly state that God shows no partiality with regard to believers, every member of the royal family of God must receive equal privilege and opportunity to advance to spiritual maturity.  God does not permit some and then not permit others.



(5)  To even suggest that there might be the possibility that God might not permit us to advance to spiritual maturity makes God unequal, unfair, and unreasonable in His treatment of believers.  It suggests that He has created some believers with no hope of ever reaching maturity, which is as bad as suggesting that God has created some men with the predestination of spending eternity in the lake of fire.  God predestines no person to the lake of fire, and predestines no believer to spiritual immaturity.


b.  Therefore, this statement is an emphatic statement that God will permit us to advance to spiritual maturity, and has no suggestion or any hint that God desires otherwise.


c.  What the writer is saying is that as certainly as God wants us to advance to spiritual maturity, we will do exactly this.  And the writer will prove this by doing exactly what God wants done to make this happen—he will teach the advanced doctrine of the high priesthood of our Lord Jesus Christ.


d.  God is definitely going to permit this advanced teaching to be taught.  God the Holy Spirit is definitely going to permit the writer of this letter to move on to more advanced information that is necessary for believers everywhere throughout the Church Age.  The God who is permitting this more advanced teaching is God the Holy Spirit, our mentor.


e.  God the Holy Spirit definitely permits the teaching of basic doctrine as well as the teaching of advanced doctrine.


f.  As certain as it is true that God permits the teaching of the word of God, it is that certain that the author/collaborators on this epistle will move on with teaching what God wants.


g.  There are two great lessons here—one for the pastor of a church and the other for the congregation.



(1)  There is a time to move on from basics to more advanced doctrine and the pastor must be ready, willing, and able to do so when necessary.



(2)  There is a time when believers have to leave the basics behind and move on to advanced doctrines.  Without doing so, there is no further spiritual growth.


h.  Finally, notice that spiritual growth is related to what God expects us to learn and know in life, because He expects us to function in our spiritual life on the basis of what we have learned from His word.
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